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Председатель: Г-н Жан Пинг . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Габон)

Заседание открывается в 12 ч. 05 м.

Пункты 45 и 55 повестки дня (продолжение)

Комплексное и скоординированное
осуществление решений крупных конференций и
встреч на высшем уровне Организации
Объединенных Наций в экономической,
социальной и смежных областях и последующая
деятельность в связи с ними

Последующие меры по итогам Саммита
тысячелетия

Проект резолюции (A/59/L.60)

Председатель (говорит по-французски): По-
звольте напомнить, что Генеральная Ассамблея на
своем 73-м пленарном заседании 17 декабря
2004 года приняла резолюцию 59/145 о механизмах,
формате и организации пленарного заседания высо-
кого уровня на шестидесятой сессии Генеральной
Ассамблеи.

Генеральной Ассамблее в связи с этими нахо-
дящимися на ее рассмотрении двумя вопросами
представлен сегодня еще один проект резолюции,
содержащийся в документе A/59/L.60.

Прежде всего я хотел бы выразить всем деле-
гациям глубокую признательность за их поддержку,
а также дух сотрудничества и понимания, прояв-
ленные ими в ходе консультаций по проекту резо-

люции, представленному мною сегодня Ассамблее.
Я хотел бы также от всей души поздравить двух
посредников � Постоянного представителя Ника-
рагуа Его Превосходительство г-на Эдуардо Севи-
лья Сомосу и Постоянного представителя Норвегии
Его Превосходительство г-на Йохана Лёвальда � за
их неизменную приверженность делу и за все их
усилия.

Как я упоминал в ходе неофициальных кон-
сультаций открытого состава 1 апреля 2005 года,
главная цель этого проекта резолюции заключается
в том, чтобы придать официальный характер тем
практическим механизмам организации пленарного
заседания высокого уровня, которые не были охва-
чены резолюцией 59/145. Проект резолюции, со-
держащийся в документе A/59/L.60, подготовлен с
учетом замечаний и комментариев государств-
членов по тексту, который был в их распоряжении с
1 апреля, а также результатом активных консульта-
ций с государствами-членами, проведенных обоими
посредниками и мною за последние две недели.

В ходе моих дискуссий с представителями го-
сударств-членов меня поразило повышенное чувст-
во ответственности, учитывая понимание ими того,
что наряду с практической организацией заседания
высокого уровня, намеченного на сентябрь
2005 года, мы должны работать сообща, чтобы ус-
пешно справляться с вызовами и угрозами совре-



2

A/59/PV.092

менности. Члены продемонстрировали гибкость,
когда пришло время найти сбалансированное реше-
ние, и я признателен им за это. Я также хорошо от-
даю себе отчет в том, что существует широко рас-
пространенное мнение о том, что мы должны как
можно быстрее завершить разработку организаци-
онных аспектов пленарного заседания высокого
уровня, намеченного на сентябрь 2005 года, с тем
чтобы мы могли всецело сосредоточиться на вопро-
сах существа в предстоящие недели и месяцы.

Сейчас я хотел бы привлечь ваше внимание к
главным изменениям, внесенным в текст, рассмот-
ренный нами 1 апреля. Безусловно, эти изменения
отражены в проекте резолюции, представленном
сейчас государствам-членам.

Вы заметите, что подпункты (a)�(g) второго
пункта преамбулы документа от 1 апреля, в которых
упоминаются некоторые пункты постановляющей
части резолюции 59/145, были исключены для
краткости, поскольку в преамбуле имеется ссылка
на эту резолюцию.

В конец пункта 1 постановляющей части до-
бавлены слова «которое должно завершиться при-
нятием сбалансированного документа».

Пункт 2 постановляющей части был изменен и
теперь гласит следующее:

(говорит по-английски)

«приветствует представленный Гене-
ральным секретарем 21 марта 2005 года все-
объемлющий доклад, озаглавленный �При
большей свободе: к развитию, безопасности и
правам человека для всех�».

(говорит по-французски)

Пункт 9 является новым.

Что касается пункта 11, я хотел бы внести ре-
дакционное изменение, добавив в конец пункта
следующую фразу: «с учетом мнений, выраженных
государствами-членами». С этим добавлением и
изменениями, внесенными в текст от 1 апреля,
пункт 11 сейчас читается следующим образом:

«Просит Председателя Генеральной Ас-
самблеи продолжать проводить консультации
со всеми государствами-членами в открытом,
всеохватывающем и транспарентном формате
в целях достижения самого широкого, по воз-

можности, согласия по всем основным вопро-
сам, касающимся пленарного заседания высо-
кого уровня, с учетом мнений, выраженных
государствами-членами».

Пункт 11 приложения I был изменен и теперь
гласит следующее:

«Представители неправительственных
организаций, имеющих консультативный ста-
тус при Экономическом и Социальном Совете,
организаций гражданского общества и частно-
го сектора, по одному от каждой группы, ото-
бранной в ходе неофициальных слушаний в
интерактивном формате в июне 2005 года, мо-
гут быть также включены в список ораторов в
консультации с Председателем Генеральной
Ассамблеи для выступления на пленарных за-
седаниях высокого уровня, если позволит вре-
мя».

Пункт 13 приложения I является новым.

Что касается приложения II, то его пункт 9
также является новым.

В заключение переходим к приложению III,
пункт 5 которого также новый.

Таковы главные изменения, внесенные в текст
проекта резолюции. Как я отметил в начале заседа-
ния, эти изменения являются результатом консуль-
таций, проведенных двумя посредниками и мной.

Что касается пункта 11 приложения I, то я
убежден, что эта формулировка никоим образом не
подорвет желание Генеральной Ассамблеи взаимо-
действовать с представителями неправительствен-
ных организаций и гражданского общества и орга-
низаций частного сектора.

Я хотел бы попросить передать в Секретариат
любые технические исправления, необходимые для
согласования текстов на различных официальных
языках. Секретариат примет их к сведению и учтет,
когда он опубликует резолюцию в качестве доку-
мента A/RES/59/291.

Я хотел бы еще раз поблагодарить все госу-
дарства-члены и различные группы за их большое
внимание к рассмотрению проекта резолюции. Я
хотел бы также поблагодарить их за важный вклад,
замечательное сотрудничество и готовность к со-
трудничеству, которую они демонстрировали на
всем протяжении консультаций.
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Принимая этот проект резолюции консенсу-
сом, как я призываю к тому делегации, вы позволи-
те нашим соответствующим лидерам и государст-
вам лучше подготовиться к пленарному заседанию
высокого уровня в сентябре 2005 года.

Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея
постановляет принять проект резолюции А/59/L.60
с внесенными в него устными изменениями.

Проект резолюции A/59/L.60 с внесенными в
него устными изменениями принимается (ре-
золюция 59/291).

Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово делегациям, желающим
разъяснить свою позицию по только что принятой
резолюции.

Г-н Акрам (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, прежде всего мы хотели бы
поблагодарить Вас за руководство усилиями, при-
ведшими к принятию проекта резолюции А/59/L.60
консенсусом. Мы воздаем Вам должное за эти уси-
лия и считаем, что консенсус, достигнутый нами по
этой резолюции, станет сильным прецедентом для
дальнейшего использованиями нами практики при-
нятия решений консенсусом в процессе, к которому
мы приступаем с целью подготовки сентябрьского
саммита. Я хотел бы также признать вклад и упор-
ную работу Ваших двух посредников и поблагода-
рить их за сотрудничество.

Пакистанская делегация неизменно считала,
что жизненно важно иметь полную ясность в отно-
шении этого процесса, результаты которого и соот-
ветствующее принятие решений связаны с проведе-
нием в сентябре заседания высокого уровня. Имен-
но поэтому мы предложили внести некоторые изме-
нения в первоначально подготовленный документ.

Во-первых, что касается целей и первоочеред-
ных задач мероприятия высокого уровня, которое
состоится в сентябре, то первый пункт преамбулы
только что принятой резолюции ссылается на резо-
люцию 58/291. Мы все должны помнить о том, что
в упомянутой выше резолюции, а именно в пунк-
те 2, мы определили задачи созываемого мероприя-
тия высокого уровня. В пункте 2 резолюции 58/291
от 6 мая 2004 года Генеральная Ассамблея поста-
новляет, что в рамках этого крупного мероприятия
будет:

«проведен всеобъемлющий обзор прогресса,
достигнутого в области выполнения всех обя-
зательств, содержащихся в Декларации тыся-
челетия Организации Объединенных Наций, в
том числе в достижении согласованных на ме-
ждународном уровне целей в области развития
и налаживании глобальных партнерских от-
ношений, требуемых для обеспечения их дос-
тижения, и прогресса, достигнутого в ком-
плексном и скоординированном выполнении
на национальном, региональном и междуна-
родном уровнях решений и обязательств, при-
нятых на крупных конференциях и встречах на
высшем уровне Организации Объединенных
Наций в экономической, социальной и смеж-
ных областях, на основе всеобъемлющего док-
лада, который будет представлен Генеральный
секретарем».

Моя делегация и, я уверен, значительное чис-
ло других делегаций будут и впредь руководство-
ваться этим положением, в котором четко подтвер-
ждается, что на предстоящем мероприятии высоко-
го уровня первоочередное внимание будет уделять-
ся развитию.

Во-вторых, что касается данного процесса, то
это второй важнейший этап подготовки к мероприя-
тию высокого уровня, которое состоится в сентябре.
Государства-члены получили три основных докла-
да: доклад Группы высокого уровня (А/59/565),
доклад участников Проекта тысячелетия (А/59/727)
и доклад Генерального секретаря (А/59/2005). Од-
нако этот процесс в настоящее время полностью
осуществляется на межправительственном уровне.
Мы считаем, что итоговый документ должен осно-
вываться главным образом на вкладе и предложени-
ях государств-членов. Таким образом, в ходе ны-
нешнего процесса государства-члены будут изла-
гать свои точки зрения и мнения, и мы надеемся,
что их вклад заложит основу для достижения само-
го широкого, по возможности, согласия, о котором
идет речь в резолюции. Мы признательны за то, что
слова «принимая во внимание точки зрения госу-
дарств-членов» были добавлены в конце пункта 11
постановляющей части, с тем чтобы подтвердить
межправительственный характер этого процесса.

В-третьих, что касается принятия решений,
нашей делегации также ясно, что мы должны дос-
тичь самого широкого, по возможности, согласия.
Мы стремимся сформировать новый консенсус для
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Организации Объединенных Наций, который дол-
жен быть достигнут путем консенсуса. Поэтому мы
с удовлетворением отмечаем, что данная резолюция
была принята на основе консенсуса. Мы присоеди-
нились к консенсусу, ибо мы верим в консенсус.

Г-н Рекейхо Гуаль (Куба) (говорит по-испан-
ски): Г-н Председатель, прежде всего моя делегация
хотела бы поблагодарить Вас за представление но-
вого варианта резолюции о подготовке и организа-
ции пленарного заседания Генеральной Ассамблеи
высокого уровня. Мы отмечаем, что в текст вклю-
чены новые элементы, причем некоторые из них �
в ответ на обеспокоенность, высказанную рядом
делегаций. Поэтому мы считаем, что данный текст
представляет собой улучшенный вариант первона-
чального текста проекта, который был представлен
на наше рассмотрение.

Вчера во второй половине дня сразу же после
того, как мы получили копию текста нового проек-
та, делегация Кубы направила в Вашу канцелярию
записку, содержащую ряд поправок к нему. Мы сде-
лали это в целях улучшения проекта и в интересах
изыскания формулировок, которые позволили бы
провести намеченное на сентябрь важное меро-
приятия в более открытом и всеохватывающем
формате. Мы намеревались сегодня представить эти
поправки на рассмотрение других делегаций и про-
вести открытое и транспарентное их обсуждение.
Однако в ответ на конкретное предложение Вашей
канцелярии, г-н Председатель, мы решили не пред-
ставлять их. Данным решением Куба еще раз де-
монстрирует свое уважение к Вам и к тому, что Вы
представляете, а также свою гибкость в интересах
скорейшего принятия резолюции, с тем чтобы без-
отлагательно приступить к предметному обсужде-
нию пунктов, которые будут рассматривать государ-
ства-члены во время сентябрьского мероприятия.

В заключение, моя делегация выражает наде-
жду на то, что позднее в соответствии с мандатом
резолюции будут проведены плодотворные, откры-
тые, всеохватывающие и транспарентные консуль-
тации со всеми государствами-членами по всем
важным вопросам, касающимся пленарного заседа-
ния высокого уровня.

Председатель (говорит по-французски): Я
благодарю представителя Кубы за проявленное им
понимание.

Г-н Ошайт (Люксембург) (говорит по-фран-
цузски): Европейский союз, от имени которого я
сейчас выступаю, с удовлетворением отмечает при-
нятие резолюции о подготовке и организации пле-
нарного заседания Генеральной Ассамблеи, которое
состоится в сентябре. Г-н Председатель, мы хотели
бы выразить Вам и посредникам � представителям
Никарагуа и Норвегии � нашу искреннюю призна-
тельность за ваши напряженные усилия. Мы также
признательны государствам-членам за проделанную
ими работу, которая позволила нам вовремя подго-
товить текст проекта, принятый нами сегодня на
основе консенсуса.

Г-н Председатель, Европейский союз безого-
ворочно поддерживает предложенный Вами подход.
Утверждение сегодня Ассамблеей резолюции по-
зволит нам полностью сосредоточиться на проведе-
нии переговоров по вопросам существа, начиная
уже со следующего вторника под Вашим руково-
дством и при руководящей роли посредников.

Как предусматривается в резолюции 58/291, на
которую Ассамблея ссылается в распространенном
Председателем 1 апреля проекте в его подпункте (f)
второго пункта преамбулы, всеобъемлющий доклад
Генерального секретаря от 21 марта (А/59/2005),
который Европейский союз еще раз приветствует,
представляет собой основу для нашего обсуждения
важнейших вопросов, которые распределяются в
этом докладе по тематическим группам.

Европейский союз также приветствует реше-
ние, позволяющее представителям неправительст-
венных организаций, организаций гражданского
общества и частного сектора принять участие в
этом саммите, как это было сделано во время Сам-
мита тысячелетия в 2000 году. В ходе консультаций,
посвященных обсуждению проекта резолюции, мы,
пользуясь возможностью, неоднократно и четко за-
являли о нашем стремлении обеспечить самое ши-
рокое, по возможности, участие этих партнеров на
различных этапах сентябрьского саммита. В этой
связи мы хотели бы еще раз подтвердить принцип
участия неправительственных организаций, органи-
заций гражданского общества и частного сектора в
пленарных заседаниях в рамках саммита.
Г-н Председатель, мы полностью уверены в том,
что Вы будете содействовать обеспечению такого
участия.
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Г-н Председатель, мы хотим заверить Вас в
том, что Вы, посредники, группы государств и от-
дельные государства по-прежнему найдете в Евро-
пейском союзе внимательного участника, который
преисполнен решимости добиваться того, чтобы в
ходе намеченного на сентябрь саммита были дос-
тигнуты далеко идущие и сбалансированные ре-
зультаты.

Г-н Мирафзаль (Исламская Республика Иран)
(говорит по-английски): Г-н Председатель, мы хо-
тели бы поблагодарить Вас и Ваших посредников за
усилия, которые вы предприняли с целью подготов-
ки и проведения переговоров по этой важной про-
цедурной резолюции.

Моя делегация присоединяется к консенсусу
по резолюции, только что принятой Генеральной
Ассамблее, при том понимании, что эта резолюция
носит процедурный характер и никоим образом не
повлияет на вопросы существа и не затронет их.
Поэтому, на наш взгляд, эта резолюция не имеет ни
прямого, ни косвенного отношения к содержанию
или существу доклада Генерального секретаря, оза-
главленного «При большей свободе: к развитию,
безопасности и правам человека для всех».

Я был бы весьма признателен, если бы эта по-
зиция нашла отражение в официальном отчете об
этом заседании Генеральной Ассамблеи.

Председатель (говорит по-французски): По-
становляя принять эту резолюцию консенсусом,
Генеральная Ассамблея только что подтвердила
свою неизменную решимость двигаться вперед в
деле подготовки к проведению пленарного заседа-
ния высокого уровня в сентябре 2005 года.

Сейчас мы знаем практические организацион-
ные условия и общие полномочия в отношении
пленарного заседания высокого уровня, в котором
будут участвовать наши руководители с целью дос-
тижения договоренности о важных решениях, кото-
рые им предстоит принять для укрепления нашей
Организации и повышения ее эффективности, с тем
чтобы она отвечала чаяниям наших народов на бо-
лее достойную и безопасную жизнь в условиях
полного осуществления их свобод и уважения их
достоинства.

Тем самым мы обеспечили надежную базу для
нашей работы, поскольку сейчас нам нужно дого-
вориться � в соответствии с резолюцией 58/291 �

о проведении наших консультаций на основе докла-
да Генерального секретаря.

Разумеется, речь идет об обмене мнениями
между государствами-членами, который позволит
нам достичь самого широкого по возможности со-
гласия по всем основным вопросам, по которым
необходимо принять решения. Это вполне очевид-
но.

Сейчас мы должны подготовиться к продол-
жению наших консультаций по основным вопросам
19 апреля. С этой целью я направил вчера письмо
государствам-членам � а именно в четверг,
14 апреля, � в котором я конкретно указал сроки и
общие руководящие принципы для проведения не-
официальных тематических консультаций. Десять
посредников, которые будут проводить эти консуль-
тации, в полной мере готовы ответить на все озабо-
ченности членов Ассамблеи, и, разумеется, при не-
обходимости члены Ассамблеи могут напрямую
контактировать со мною без каких-либо колебаний.

Наконец, я хотел бы еще раз напомнить об ос-
новополагающем принципе, которым мы всегда ру-
ководствовались и будем руководствоваться и в
дальнейшем в нашей работе, а именно о принципе,
в соответствии с которым наши консультации
должны проводиться транспарентным, открытым
образом при самом широком участии, будь то кон-
сультации на пленарных заседаниях или неофици-
альные консультации.

Генеральная Ассамблея завершила на этом
нынешний этап своего рассмотрения пунктов 45 и
55 повестки дня.

Заседание закрывается в 12 ч. 35 м.


